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	 Owner’s manual.....................................................................3
This manual provides the required information on warnings, instructions and assembly. You should use this manual for 
more than just the necessary assembly and/or maintenance instructions; you need to familiarize yourself with all of 
the information provided. Users of the appliance need to be informed and supervised. It is your duty to make sure they 
receive proper assistance. (original instructions)

	 Anleitung................................................................................................8
Dieses Handbuch stellt alle notwendigen Informationen - Warnungen, Anweisungen und Zusammenbauanleitung - bereit. 
Sie sollten dieses Handbuch nicht nur für die erforderlichen Anweisungen zum Zusammenbau des Apparats und/oder für 
Wartungsanweisungen verwenden, sondern Sie sollten sich mit allen bereitgestellten Informationen vertraut machen. 
Personen, die das Apparat nutzen, müssen informiert und beaufsichtigt werden. Es liegt in Ihrer Verantwortlichkeit, dass 
sie die notwendige Hilfe erhalten. (Original-Anleitung)

	 Handleiding............................................................................................ 13
Deze handleiding geeft alleen de noodzakelijke informatie mbt waarschuwingen, instructie en opbouw. Gebruik deze 
handleiding niet alleen voor de noodzakelijke opbouw en/of onderhoud van het apparaat, u dient zich op de hoogte te 
stellen van alle gegeven informatie. Personen die gebruik maken van het apparaat dienen geïnformeerd en begeleid te 
worden. Het is uw verantwoordelijkheid ervoor te zorgen dat dit gebeurd. (Originele handleiding)

	 Mode d‘emploi............................................................................................ 18
Vous trouverez dans ce manuel les informations nécessaires concernant les mises en garde, les instructions et le montage. 
Nous vous recommandons de ne pas utiliser ce manuel uniquement pour les instructions élémentaires de montage 
du banc solaire/ou pour les instructions d’entretien ; vous devez vous familiariser avec les informations fournies. Les 
utilisateurs de banc solaire doivent être informés et encadrés, et il est de votre devoir de vous assurer qu’ils reçoivent une 
assistance appropriée. (original instructions)

	 Istruzioni per l‘uso............................................................................................ 23
Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie relative alle avvertenze, alle istruzioni e al montaggio. È importante 
utilizzare il presente manuale non solo per le istruzioni di montaggio e/o manutenzione dell‘apparecchio, ma anche per 
familiarizzare con tutte le informazioni fornite. Gli utenti dell‘apparecchio devono essere informati e sorvegliati. È vostro 
dovere garantire che ricevano un‘assistenza adeguata. (istruzioni originali)

	 Modo de Empleo............................................................................................ 28
Este manual proporciona la información necesaria sobre advertencias, instrucciones y montaje. Es importante utilizar 
este manual no solo para las instrucciones de montaje y/o mantenimiento del aparato, sino también para familiarizarse 
con toda la información proporcionada. Los usuarios del aparato deben estar informados y supervisados. Es su deber 
asegurarse de que reciban la asistencia adecuada. (instrucciones originales)

	 Brukerhåndbok............................................................................................ 33
Denne håndboken inneholder nødvendig informasjon om advarsler, instruksjoner og montering. Det er viktig å bruke 
denne håndboken, ikke bare for å få instruksjoner om montering og/eller vedlikehold av apparatet, men også for å gjøre 
deg kjent med all informasjonen som gis. Brukere av apparatet må informeres og overvåkes. Det er din plikt å sørge for 
at de får tilstrekkelig hjelp. (originale instruksjoner)
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Congratulations on the purchase of your VDL Hapro appliance. Your new appliance was made with 
the greatest possible care and consists of high-quality components. All VDL Hapro appliances 
have been developed and adjusted to give you the best possible tan. This is all done in accordance 
with the strictest prevailing international standards. (original instructions )

Caution:
Before actually tanning you should familiarize yourself with the information in the accompanying booklet 
“Sunny Prospects”.
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Installation and usage 

Before your appliance leaves the Hapro plants it is tested thoroughly and inspected for defects and damage. We request 
that you check the product for external defects, imperfections or transport damage when opening the packaging. Should it 
regrettably display defects or omissions, please contact your dealer. 

Your appliance should be installed carefully using the assembly instructions on pages 38 ff. You should also check whether 
the local power supply corresponds to that stipulated on the type panel that is stuck to the back of your unit. In order to ensure 
safe use your appliance should under all circumstances be connected to an earthed power supply. If you connect the unit 
to a power supply that is not earthed the lamps may burn dimly or when the unit incurs an electrical defect it may become 
charged.

We advise you not to use an extension cable, unless its electrical rating meets the requirements of the application. If the supply 
cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or service agent or a similarly qualified person in order to avoid a 
hazard.

Do not place your appliance in a damp area and make sure that there is adequate ventilation. When in doubt consult your 
dealer. 

After you have installed your appliance you should check that everything is functioning properly. 
Your appliance is fitted with an electronic operating section. You can test the appliance on the basis of the instructions on the 
display.

When your appliance is properly installed and functions properly it is ready for use.

Note: Before the end of the tanning session, the machine will give a series of bleeps to alert you.

Troubleshooting

When your appliance does not operate as expected this may be due to a disturbance and/or defect. Before reporting this 
problem to your dealer you should check whether the unit has been properly installed. The following situations apply:

a.	 Mechanical defect. Check whether your appliance has been properly installed by once more reading the assembly 
instructions. 

b.	 Electrical defect.  Try to correct the defect using the trouble-shooting guide below.

Note: Do not use your appliance when the ventilation is defective or is not functioning optimally, the timer is defective or the 
blue and/or white filter glass of the optional face tanner is broken or missing.

Problem Possible solution

The unit will not start a. 	Check that the plug is properly connected to the wall socket 
power supply

b. 	Check that power is being supplied to the wall socket.

The fuse blows in use a. 	Check the rating of the fuse. This should be: 16A slow.

Some lamps do not burn a.	 Check the starter for the lamp(s) involved and switch where 
necessary with the starter from a lamp that is functioning.

b. 	Check the de lamp(s), by swapping those that do not work with 
those that do.

Lamps burn dimly when the appliance 
is not in use

a.	 Reverse the switch to the power cable.

*When replacing parts you should always use original parts. Inquire for those with your dealer.

Caution:
Before actually tanning you should familiarize yourself with the information in the accompanying booklet 
“Sunny Prospects”.
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Operation

Start
By depressing start once the “+ and –“ buttons can be used to set the tanning time. Pressing for a  
second time will start the unit. 

Stop 
Pressing stop once will cause the unit to “pause”. The lights will go out but the ventilation will  
continue to run. 
Pressing stop twice will initiate a mandatory after-cooling phase of 3 minutes. The unit cannot be 
started during these 3 minutes.

a. Reduce tanning time
b. Reduce body cooler speed

a. Increase tanning time
b. Increase body cooler speed

Face
Switch the face tanner on and off

Fan
Switch the body cooler on and off

The last minute of your tanning session is indicated by a signal. Within this minute you can increase 
your tanning session. (Please note to confirm the new time with “start”!)

Consult the tanning table in the booklet “Sunny Prospects” for the appropriate length of your tanning 
session.
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Display messages

Hour counters

After-cooling

Overrule error (Switch print and/or display print defect)

Filterglass defect. (Filterglass of the face tanner is broken or glass protection is defective)

Communication error (No communication between switch print and display print)

This symbol will appear on the lcd display after 500 tanning hours.
It is preferable after 500 tanning hours to replace the lamps with new. After replacing the lamps
reset the lamp hour counter.

Note:
When you receive one of the above error messages on your LCD display, you should stop using the unit and remove the 
plug from the socket. Contact your dealer.

Hour counter lamps x 10

Reset hour counter lamps Hour 

counter sun bed x 10
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Our appliances are manufactured with the greatest 
attention and are of excellent quality.
All VDL Hapro appliances are produced in accord-
ance with all relevant national and international 
standards.

Your new appliance has a manufacturer’s guaran-
tee of 1 year, which commences on the date of in-

stallation. Within the warranty period all faults that 
are the result of material or manufacturing errors 
will be repaired at no cost. Please contact your 
dealer for any warranty enquiries. 

In order to make a claim under the terms of this 
guarantee, you must be able to produce the origi-
nal invoice or receipt bearing the date of purchase. 

The type and serial number of the appliance 
should also be indicated.

The warranty is subordinate to the national regula-
tions on product warranties.

Warranty

Units whose type and/or serial number and/or 
other identifying information has been removed, 
damaged or altered.

Lamps, starters and acrylic sheets.

Damage due to purchaser abuse, neglect, trans-
port, improper use or improper maintenance.

Damage due to use of accessories not originally 
supplied by VDL Hapro or inferior accessories.

Damage due to installation, repair or assembly not 
done by VDL Hapro authorised personnel.

Damage due to fi re, lightning, earthquakes or 
other natural disasters.

Not covered under this warranty
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Herzlichen Glückwunsch zum Kauf eines Geräts von VDL Hapro! Das Gerät wurde mit größter 
Sorgfalt und unter Verwendung hochwertiger Komponenten hergestellt. Alle Geräte von VDL 
Hapro wurden unter Anwendung der strengsten internationalen Normen speziell entwickelt und 
justiert, um Ihnen eine optimale Bräunung zu ermöglichen. (Original-Anleitung)

Achtung: 
Vor Benutzung des Gerätes machen Sie sich bitte mit den Informationen in der mitgelieferten Broschüre 
“Sonnige  Aussichten“ vertraut.
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Installation und Benutzung
Bevor Ihr Gerät das Hapro-Werk verlässt, hat es gründliche Tests durchlaufen und wurde sorgfältig auf Mängel und 
Beschädigungen kontrolliert. Beim Öffnen der Verpackung bitten wir Sie, das Produkt in jedem Fall auf äußere Mängel, 
Unvollkommenheiten oder Transportschäden zu kontrollieren. Sollte wider Erwarten ein Fehler oder Mangel an Ihrem Gerät 
vorliegen, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.
Bei der Installation Ihres Gerätes ist sorgfältig anhand der Montageanleitung auf Seite 38 ff. vorzugehen. Außerdem müssen 
Sie kontrollieren, ob der Netzanschluss vor Ort mit den Angaben auf dem Typenschild hinten am Gerät übereinstimmt. Um die 
Sicherheit im Betrieb zu gewährleisten, müssen Sie das Gerät in jedem Fall an eine geerdete Steckdose anschließen. Falls Sie 
das Gerät an eine nicht geerdete Steckdose anschließen, können die Lampen schwach leuchten, und im Falle eines elektrischen 
Defekts kann das Gerät unter Spannung stehen.
Stellen Sie das Gerät nicht in einem feuchten Raum auf. Sorgen Sie für ausreichende Belüftung. Wenden Sie sich im Zweifelsfall 
an Ihren Fachhändler
Wir empfehlen, kein Verlängerungskabel zu verwenden, es sei denn, dieses weist eine ausreichende elektrische Belastbarkeit 
auf. Falls das Netzkabel beschädigt sein sollte, muss es zur Vorbeugung vor Unfällen durch den Kundendienst des Herstellers 
oder einem qulifizierten Fachmann ersetzt werden.
Nach dem ordnungsgemäßen Aufstellen des Gerätes sollten Sie die einwndfreie Funktion überprüfen. Ihr Gerät ist mit einem 
elektronischen Bedienteil ausgestattet. Sie können das Gerät anhand der Anweisungen auf dem Display testen.
Wenn Ihr Gerät ordnungsgemäß installiert ist und richtig funktioniert, ist sie einsatzbereit.
Hinweis: Bevor die Bräunungssession abgelaufen ist, gibt das Gerät einige Signaltöne ab, um Sie darauf aufmerksam zu 
machen.

Fehlerbehebung
Wenn Ihr Gerät nicht wunschgemäß funktioniert, kann eine Störung und/oder ein Defekt vorliegen. Bevor Sie sich mit einer 
Störungsmeldung an Ihren Fachhändler wenden, kontrollieren Sie bitte, ob das Gerät richtig installiert wurde. Folgende Fälle 
können zutreffen: 
a. Mechanischer Defekt. Kontrollieren Sie, ob das Gerät richtig installiert ist, indem Sie die  Montageanleitung noch einmal 
durchgehen. 
b. Elektrischer Defekt.  Versuchen Sie, die Störung mithilfe des folgenden Problemlösers zu beheben.
Hinweis: Verwenden Sie das Gerät in folgenden Fällen nicht: Wenn die Belüftung defekt ist oder nicht einwandfrei funktioniert, 
wenn der Timer defekt ist, wenn das blaue und/oder weiße Filterglas des optionalen Gesichtsbräuners gesprungen ist oder 
fehlt.

Problem Mögliche Lösung

Das Gerät startet nicht a. 	Kontrollieren, ob der Stecker richtig in der Wandsteckdose steckt.

b. 	Kontrollieren, ob Spannung in der Wandsteckdose anliegt.

Im Betrieb springt die Sicherung heraus a. 	Den Sicherungswert kontrollieren. Die Sicherung muss folgenden 
Wert haben: 16 A, träge.

Mehrere Lampen leuchten nicht a. 	Den Starter der betreffenden 	Lampe(n) kontrollieren und 
bei Bedarf gegen den Starter einer funktionierenden Lampe 
austauschen.

b. 	Die Lampe(n) kontrollieren und nicht funktionierende Lampen 
austauschen.

Lampen leuchten schwach auf, wenn das 
Gerät nicht in Betrieb ist

a.	 Den Stecker des Netzkabels umdrehen.

*Beim Auswechseln von Teilen müssen Sie in jedem Fall Original-Ersatzteile verwenden. Erkundigen Sie sich bei Ihrem Fachhändler.

Achtung: 
Vor Benutzung des Gerätes machen Sie sich bitte mit den Informationen in der mitgelieferten Broschüre 
“Sonnige  Aussichten“ vertraut.
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Bedienung

Start
Nach einem Druck auf „Start“ kann mit den Tasten + und – die Bräunungszeit eingestellt werden.  
Mit einem zweiten Druck auf „Start“ wird das Gerät gestartet.

Stop
Bei einem Druck auf „Stop“ schaltet das Gerät auf „Pause“. Die Lampen gehen aus, die Lüftung läuft 
weiter. 
Bei einem 2-fachen Druck auf „Stop“ schaltet das Gerät auf eine zwangsweise Nachkühlung
von 3 Minuten. In diesen 3 Minuten lässt sich das Gerät nicht starten.

a. Bräunungszeit verringern
b. Geschwindigkeit des Körperkühlers verringern

a. Bräunungszeit erhöhen
b. Geschwindigkeit des Körperkühlers erhöhen

Face
Ein- und Ausschalten des Gesichtsbräuners

Fan
Ein- und Ausschalten des Körperkühlers

Die letzte Minute Ihrer Bräunungszeit wird durch ein Tonsignal angegeben. Innerhalb
dieser Zeit können Sie die eingestellte Bräunungszeit erhöhen. (Achtung: bestätigen
Sie die neue Zeit mit „Start“)

Für die empfohlene Dauer Ihrer Bräunungssitzung ziehen Sie bitte die Bräunungstabelle in der Broschüre 
“Sonnige  Aussichten“ zu Rate.
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Stundenzähler Lampen x 10

Stundenzähler der Lampen zurücksetzen

Stundenzähler Sonnenbank x 10

Meldungen auf dem Display

Stundenzähler

Nachkühlung

Übersteuerungsfehler. (Schalt- und/oder Displayplatine defekt)

Filterglasfehler. (Filterglas des Gesichtsbräuners ist gesprungen oder Glassicherung ist defekt)

Kommunikationsfehler. (Keine Kommunikation zwischen Schalt- und Displayplatine)

Dieses Symbol erscheint nach 500 Brennstunden im LCD-Display. 
Nach 500 Brennstunden ist ein Austausch der Lampen wünschenswert. Nach dem Einsetzen neuer Lampen 
den Brennstundenzähler zurücksetzen.

Hinweis:
Falls eine der oben genannten Störungsmeldungen auf dem LCD-Display erscheint, dürfen Sie den Gerätebetrieb 
nicht fortsetzen und müssen Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen. Wenden Sie sich an Ihren Fachhändler.
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Unsere Gerät werden mit größter Sorgfalt 
hergestellt und sind von hervorragender Qualität. 
Alle VDL Hapro-Geräte werden in Über-
einstimmung mit allen relevanten nationalen und 
internationalen Standards hergestellt.

Auf Ihre neue Gerät haben Sie eine Herstellerga-
rantie von einem Jahr, welche am Tag des Einbaus 
beginnt. Innerhalb der Garantiezeit werden alle 

Störungen infolge von Material- und/oder Herstel-
lungsfehlern repariert. Für Garantieangelegenhei-
ten können Sie sich an Ihren Händler wenden.

Um die Garantie in Anspruch nehmen zu können, 
nehmen Sie bitte, mit der ursprünglichen Rech-
nung, Kontakt mit Ihrem Lumina-Händler auf. Bei 
Geräten, bei denen die Rechnung verändert oder 
unlesbar gemacht wurde, verfällt die Garantie.

vDie Garantiebestimmungen unterliegen den na-
tionalen Richtlinien bezüglich der Garantiever-
pfl ichtung des Herstellers und seines Handelspart-
ners gegenüber dem Konsumenten.

Garantie

Geräte, bei denen die Typen- oder Seriennummer 
oder sonstige Erkennungsmerkmale entfernt, 
beschädigt oder verändert wurden.

Lampen, Starter und Acrylglasscheiben.

Schäden infolge unsachgemäßer Anwendung, 

übermäßiger Kraftanwendung bei Benutzung und 
Transport und mangelnder Pfl ege des Gerätes.

Schäden infolge der Verwendung von nicht origi-
nalen und/oder mangelhaften Ersatzteilen.

Schäden infolge von Reparaturen, die nicht von 

einem durch VDL Hapro-anerkannten Betrieb aus-
geführt wurden.

Schäden infolge von Feuer, Blitzschlag, Erdbeben 
oder anderen Naturgewalten.

Von der Garantie ausgeschlossen sind
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Gefeliciteerd met de aankoop van uw VDL Hapro apparaat. Uw nieuwe apparaat is gemaakt met 
de grootst mogelijke zorg en bestaat uit kwalitatief hoogstaande onderdelen. Alle VDL Hapro 
apparaten zijn ontwikkeld en afgestemd om u een zo mooi mogelijke gebruinde teint te bezorgen. 
Dit alles volgens de strengst geldende internationale standaarden. (Originele handleiding)

Let op: 
voordat u daadwerkelijk gaat zonnen, dient u zich op de hoogte te stellen van de informatie in het meegeleverde 
boekje “Zonnig vooruitzicht”. 
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Installatie en gebruik

Voordat uw apparaat de Hapro fabrieken verlaat, is het toestel uitvoerig getest en gecontroleerd op gebreken en 
beschadigingen. Bij het openmaken van de verpakking, verzoeken wij u altijd het product te controleren op uitwendige 
gebreken, onvolkomenheden of transportschade. Indien er onverhoopt iets aan uw toestel mankeert of ontbreekt, neem dan 
contact op met uw dealer. 

De installatie van uw apparaat dient zorgvuldig te gebeuren aan de hand van de montage-instructie op bladzijde 38 e.v. 
Tevens dient u te controleren of de plaatselijke netaansluitingen overeenkomen met hetgeen op het typeplaatje, dat achter 
op uw apparaat geplakt is, staat vermeld. Om een veilig gebruik te kunnen garanderen, dient u uw apparaat immer op een 
geaarde wandcontactdoos aan te sluiten. Indien u het apparaat aansluit op een niet geaard stopcontact, kunnen de lampen 
flauw oplichten, of kan het apparaat bij een elektrisch defect onder spanning komen te staan.

Wij adviseren u om geen gebruik te maken van een verlengsnoer, tenzij deze voldoende elektrisch sterk is voor de toepassing. 
Om ongelukken te voorkomen moet het netsnoer als dit beschadigd is, vervangen worden door de fabrikant, haar service 
agent of een gelijkwaardige gekwalificeerde persoon.

Plaats uw apparaat niet in een vochtige ruimte en zorg voor voldoende ventilatie. Raadpleeg uw dealer bij twijfel. 

Na het correct plaatsen van uw apparaat, dient u te controleren of alles juist functioneert.  
Uw apparaat is uitgerust met een elektronisch bediendeel. U kunt het testen aan de hand van de mededelingen op het display.

Indien uw apparaat correct is geïnstalleerd en juist functioneert, is het klaar voor gebruik.

Notitie: Voordat de bruiningssessie eindigt, geeft het apparaat een aantal pieptonen om u hierop te attenderen.

Probleemoplossing
Als uw apparaat niet naar wens functioneert, kan er sprake zijn van een storing en/of defect. Voordat u een storingsmelding 
doet bij uw dealer, verzoeken wij u te controleren of het apparaat goed is geïnstalleerd. De volgende situaties zijn van 
toepassing:

a.	Mechanisch defect. Controleer of uw apparaat juist is geïnstalleerd, door nogmaals de montage instructie door te lopen. 

b.	Elektrisch defect.  Probeer met behulp van de onderstaande probleemoplosser de storing te verhelpen.

Notitie: Maak geen gebruik van uw apparaat indien: de ventilatie defect is of niet optimaal functioneert, de timer defect is, het 
blauw- en of witte filterglas van de optionele gezichtsbruiner is gebarsten of ontbreekt.

Probleem Mogelijke oplossing

Het apparaat start niet a. 	Controleer of de stekker correct in de wandcontactdoos 
zit.

b. 	Controleer op de wandcontactdoos of er spanning 
aanwezig is

Tijdens het gebruik springt de zekering a.	 Controleer de zekeringwaarde. Deze moet zijn 16A.

Enkele lampen branden niet a. 	Controleer de starter van betreffende lamp(en) en wissel 
deze zonodig uit met een starter van een lamp die wel 
functioneert.

b. 	Controleer de lamp(en), door de niet werkende uit te 
wisselen met een werkende.

Lampen lichten zwak op als het apparaat niet 
in gebruik is

a.	 Draai de stekker om van het netsnoer.

*Bij het vervangen van onderdelen dient u altijd gebruik te maken van originele onderdelen. Vraag hiernaar bij uw dealer.

Let op: 
voordat u daadwerkelijk gaat zonnen, dient u zich op de hoogte te stellen van de informatie in het meegeleverde 
boekje “Zonnig vooruitzicht”. 
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Start
Door 1 keer op start te drukken kan men dmv de “+ en –“ knoppen de bruiningstijd instellen.  
Door een tweede keer op start te drukken, start men het apparaat.

Stop 
Door 1 keer op stop te drukken, vervalt het apparaat in “pauze”. De lampen gaan uit, ventilatie blijft 
draaien.
Indien men 2 keer op stop drukt vervalt het apparaat in een verplichte nakoeling van 3 minuten. In 
deze 3 minuten kan men het apparaat niet starten.

a. Bruiningstijd verlagen
b. Bodycooler snelheid verlagen

a. Bruiningstijd verhogen
b. Bodycooler snelheid verhogen

Face
Aan- en uitschakelen van de gezichtsbruiner.

Fan
Aan- en uitschakelen van de bodycooler.

De laatste minuut van uw bruiningstijd wordt aangegeven door een geluidssignaal. Binnen deze 
minuut kunt u de bruiningstijd verhogen. (Let op! Bevestig de nieuwe tijd met “start”.)

Raadpleeg de bruiningstabel in het boekje “Zonnig vooruitzicht” voor de geadviseerde lengte van 
uw bruiningssessie. 

Bediening
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Nakoeling

Overrulefout. (Schakelprint en/of display print defect)

Filterglasfout. (Filterglas van de gezichtsbruiner is gebarsten of glasbeveiliging is defect)

Communicatiefout. (Geen communicatie tussen schakelprint en displayprint)

Dit symbool verschijnt na 500 branduren in het lcd display.
Na 500 branduren is het wenselijk dat de lampen worden vervangen door nieuwe. Na plaatsing van nieuwe 
lampen de urenteller lampen resetten. 

Uren teller lampen x 10

Resetten urenteller lampen

Uren teller zonnebank x10

Let op: 

Indien een van bovenstaande storingsmeldingen op uw LCD display verschijnt, dient u het apparaat niet meer  
te gebruiken en de stekker uit het stopcontact te halen. Neem contact op met uw dealer.

Display meldingen
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Onze apparaten worden met uiterste zorg 
gefabriceerd en zijn van uitstekende kwaliteit. Alle 
VDL Hapro apparaten worden geproduceerd 
conform alle relevante nationale en internationale 
standaarden.

Op uw nieuwe apparaat heeft u een fabrieksgarantie 
van 1 jaar, welke in gaat op de datum van installatie. 
Binnen de garantietermijn worden alle storingen 

als gevolg van materiaal- en of fabricagefouten 
kosteloos gerepareerd. Voor garantiezaken kunt u 
contact opnemen met uw dealer.

Om aanspraak te maken op de garantie dient u de 
originele factuur te overleggen. Indien de factuur 
op enigerlei wijze is veranderd of onleesbaar ge-
maakt, komt de garantie te vervallen.

Deze garantiebepalingen zijn ondergeschikt aan 
de nationale regels met betrekking tot de garantie 
bepaling van producten.

Garantie

Apparaten waarvan het type-, serienummer en/of 
andere identifi catiegegevens zijn verwijderd, 
beschadigd of gewijzigd.

Lampen, starters en acrylplaten.

Schade ten gevolge van oneigenlijk gebruik, ruwe 

behandeling of ruw transport en tekortkomingen 
in onderhoud.

Schade ten gevolge van toepassing van niet-origi-
nele of ondeugdelijke accessoires.

Schade ten gevolge van reparaties, installatie en 

montage door een niet door VDL Hapro erkende 
reparateur.

Schades veroorzaakt door vuur, bliksem, aardbe-
ving, of andere natuurrampen.

Van garantie zijn uitgesloten
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Félicitations pour l’achat de votre appareil VDL Hapro. Votre nouvel appareil a été fabriqué avec 
le plus grand soin et est constitué de composants de haute qualité. Tous les appareils VDL Hapro 
ont été développés et réglés pour vous offrir le meilleur bronzage possible. Tout cela se fait dans 
le respect des normes internationales en vigueur les plus strictes. (manuel original)

Attention: 
avant de passer à une séance de bronzage, il faudra vous mettre au courant des informations figurant dans le livret 
fourni intitulé “Des perspectives ensoleillées”. 
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Installation et utilisation 

Avant que le appareil quitte les usines Hapro, il est soumis à des tests détaillés et à des contrôles relatifs à des défectuosités 
et dommages éventuels. Lorsque vous ouvrirez l’emballage, nous vous prions toujours de contrôler si le produit  n’a pas de 
défectuosités externes, d’imperfections ou de dommages dus au transport. Si quelque chose faisait défaut ou manquait à votre 
appareil, n’hésitez pas à contacter immédiatement votre concessionnaire. 

L’installation de votre appareil doit se faire soigneusement conformément à les instructions de montage figurant aux pages 
38 et suivantes. De plus, il faudra contrôler si les raccordements locaux au réseau correspondent avec ce qui est mentionné 
sur la plaque signalétique, collé derrière l’appareil. Pour pouvoir garantir une utilisation sûre de votre appareil, il faudra toujours 
raccorder votre appareil à un socle de prise de courant murale mise à la terre. Si vous raccordez l’appareil à une prise de courant 
qui n’est pas mise à la terre, les lampes diffuseront une lumière faible ou il se peut que votre appareil soit sous tension en cas de 
panne électrique.

Nous vous conseillons de ne pas utiliser de rallonge si elle n’est pas suffisamment solide sur le plan électrique pour ce type 
d’appareil. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou une personne qualifiée, afin 
d’eviter tout danger.

Ne placez pas votre appareil dans un endroit humide et veillez à ce que la ventilation soit suffisante. Consultez votre 
concessionnaire en cas de doute. 

Après avoir placé correctement votre appareil, il faudra contrôler si tout fonctionne bien. Votre appareil est équipé d’une 
minuterie électromécanique. Vous pourrez tester l’appareil en suivant les instructions qui s’affichent à l’écran. 

Si vous avez installé correctement votre appareil et s’il fonctionne bien, il sera prêt à l’emploi.

Remarque: Avant la fin de la séance de bronzage, l’appareil émet plusieurs bips pour vous avertir.

Dépannage
Si votre appareil ne fonctionne pas à souhait, il peut être question d’une panne et/ou d’une défectuosité. Avant de signaler 
cette panne à votre concessionnaire, nous vous prions de contrôler si l’appareil a bien été installé. Les situations suivantes 
peuvent se présenter:
a. 	Défectuosité mécanique. Contrôlez si votre appareil a bien été installé en parcourant à nouveau les instructions concernant 

le montage. 
b. 	Défectuosité électrique.  Essayez de remédier à la panne en utilisant les instructions de dépannage ci-dessous.
Remarque :	 N’utilisez pas l’appareil si la ventilation est défectueuse ou ne fonctionne pas de façon optimale, si la minuterie est 

défectueuse, si le verre de filtrage bleu ou blanc du bronzeur facial optionnel est fissuré ou fait défaut.

Problème Solution possible

L’appareil ne démarre pas a.	 Vérifiez si la fiche est bien enfoncée dans le socle de la prise de 
courant murale

b.	Vérifiez s’il y a une certaine tension sur le socle de la prise de courant 
murale.

Le fusible saute lors de l’utilisation a.	 Vérifiez la valeur du fusible. Elle doit être: 16A lent.

Certaines lampes ne sont pas allumées a.	 Contrôlez le démarreur de la /des lampe(s) en question et 
remplacez-le si nécessaire par le démarreur d’une lampe qui 
fonctionne bien.

b.	Contrôlez la (les) lampe(s) en remplaçant les lampes qui ne 
fonctionnent pas par des lampes qui fonctionnent bien.

Les lampes diffusent une lumière faible lorsque 
l’appareil n’est pas utilisé

a.	 Retournez la fiche du cordon d’alimentation.

*Si vous remplacez certaines pièces, il faudra toujours utiliser des pièces originales. Demandez-les à votre concessionnaire.

Attention: 
avant de passer à une séance de bronzage, il faudra vous mettre au courant des informations figurant dans le livret 
fourni intitulé “Des perspectives ensoleillées”. 
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Démarrage
Il suffit d’appuyer 1 fois sur démarrage pour pouvoir régler le temps de bronzage à l’aide des boutons 
“+ en –“. On fait démarrer l’appareil en appuyant une deuxième fois sur démarrage.

Arrêt 
Il suffit d’appuyer 1 fois sur arrêt pour que l’appareil passe au mode “pause”. Les lampes s’éteignent et 
la ventilation continue à tourner.
Si l’on appuie 2 fois sur arrêt, l’appareil passera au mode obligatoire de réfrigération de 3 minutes. On 
ne peut pas faire démarrer l’appareil pendant ces 3 minutes.

a. Diminuer le temps de bronzage
b. Diminuer la vitesse du bodycooler 

a. Augmenter le temps de bronzage
b. Augmenter la vitesse du bodycooler 

Visage
Mettre le bronzeur facial sous tension et hors tension.

Ventilateur
Mettre le bodycooler sous tension et hors tension.

La dernière minute de la séance UV est indiquée par un signal sonore. Durant cette minute vous pou-
vez prolonger la durée de la séance de bronzage. (Veuillez appuyer sur le bouton “Start” pour valider 
cette nouvelle durée)

Consultez le tableau de bronzage dans le livret “Des perspectives ensoleillées” pour mieux choisir la 
durée de votre séance. 

Fonctionnement
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Réfrigération

Erreur de transgression des règles. 
(Carte de commutation et/ou le circuit imprimé d’affichage défectueux)

Erreur du verre de filtrage. (le verre de filtrage du bronzeur facial est fissuré 
ou la protection du verre est défectueuse)

Erreur de communication. 
(Pas de communication entre la carte de commutation et le circuit imprimé d’affichage)

Ce symbole apparaît sur l’afficheur LCD au bout de 500 heures de fonctionnement.
Au bout de 500 heures de fonctionnement, il est souhaitable de remplacer les lampes par de nouvelles lampes. 
Après avoir placé les lampes, il faudra réinitialiser les lampes du compteur horaire. 

Compteur horaire des lampes x 10

Réinitialiser le compteur horaire des lampes

Compteur horaire du lit de bronzage x10

Remarque : 

si votre afficheur LCD indique l’une des signalisations de défaut ci-dessus, il ne faudra plus utiliser l’appareil et retirer la 
fiche de la prise de courant. Prenez contact avec votre concessionnaire.

Messages sur l’écran
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Nos appareils de bronzage sont fabriqués avec le 
plus grand soin et sont de la plus haute qualité. 
Tous les appareils VDL Hapro sont fabriqués 
conformément à toutes les normes nationales et 
internationales en vigueur. 

Vous bénéfi ciez sur votre nouveau appareil d’une 
garantie usine d’1 an à compter de la date d’instal-
lation de votre banc. Durant cette période de ga-

rantie, toutes les pannes résultant de défauts de 
fabrication ou de matériel seront réparées gratui-
tement. Pour toute question relative à la garantie, 
veuillez prendre contact avec votre revendeur.

Afi n d’introduire une demande sous les termes de 
cette garantie, vous devez être en mesure de pro-
duire l’original de la facture ou le reçu portant la 
date d’achat. Le type ainsi que le numéro de série 

du matériel devraient également être indiqués.

La garantie est soumise aux règlements nationaux 
concernant la détermination de la garantie des 
produits.

Garantie

Les unités dont les étiquettes indiquant le type, 
le numéro de série et/ou d’autres étiquettes 
d’identifi cation ont été ôtées, abîmées ou falsi-
fi ées.

Les lampes, boutons de démarrage et plaques 
acryliques. 

Les dégâts résultant d’une utilisation abusive de la 
part de l’acheteur, d’une négligence, du transport, 
d’une utilisation ou d’un entretien inapproprié.

Les dégâts résultant de l’utilisation d’accessoires 
n’ayant pas été fournis à l’origine par VDL Hapro ou 
d’accessoires de qualité inférieure.

Les dégâts causés par une installation, une répara-
tion ou un assemblage n’ayant pas été réalisé par 
du personnel agréé par VDL Hapro.

Les dégâts causés par le feu, l’orage, les tremble-
ments de terre ou toute autre catastrophe natu-
relle.

 Ne sont pas couverts par cette garantie
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Les dégâts résultant d’une utilisation abusive de la 
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Les dégâts causés par le feu, l’orage, les tremble-
ments de terre ou toute autre catastrophe natu-
relle.

 Ne sont pas couverts par cette garantie

Congratulazioni per l’acquisto del vostro dispositivo VDL Hapro. Il vostro nuovo lettino è stato 
prodotto con il massimo della cura ed è composto da componenti di qualità estremamente elevata. 
Tutti i dispositivos VDL Hapro sono stati progettati e adeguati, per garantire un’abbronzatura 
ottimale. Tutto questo secondo i più severi standard internazionali. (Istruzioni originali)

Attenzione: 
prima di passare realmente all’abbronzatura, dovete apprendere le informazioni contenute nel libretto allegato 
“Prospettive luminose”. 
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Installazione e uso

Prima di uscire dagli stabilimenti Hapro, il vostro dispositivo viene meticolosamente testato e controllato perché non vi siano 
rotture e danni. Durante l’apertura dell’imballo, vi consigliamo di controllare sempre il prodotto perché non vi siano rotture 
esterne, imperfezioni o danni dovuti al trasporto. Se malauguratamente dovesse mancare qualcosa all’apparecchiatura, 
contattate il vostro distributore. 
L’installazione del vostro dispositivo deve essere eseguita accuratamente seguendo le istruzioni di montaggio riportate a 
pagina 38 e seguenti. Inoltre dovete controllare se l’allacciamento elettrico è conforme a quanto riportato sulla targhetta 
che si trova dietro alla vostra apparecchiatura. Per garantire un funzionamento sicuro dovete collegare il vostro dispositivo ad 
una presa di corrente dotata di messa a terra. Se collegate l’apparecchiatura ad una presa di corrente priva di messa a terra, le 
lampade potrebbero accendersi in modo fiacco, oppure, in caso di difetto elettrico, l’apparecchiatura potrebbe venirsi a trovare 
sotto tensione.
Vi consigliamo di non utilizzare cavi di prolunga, a meno che questi non siano sufficientemente potenti elettricamente per 
l’uso. Per evitare qualsiasi pericolo, se il cavo di alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito dal construttore o dal suo 
rivenditore autorizzato o comunque da personale qualificato.
Non installate il vostro dispositivo in un luogo umido e garantite una ventilazione sufficiente. In caso di dubbi, consultate il 
vostro distributore. 
Una volta installato correttamente il vostro dispositivo, dovete controllare se tutto funziona correttamente. 
Il vostro dispositivo è dotato di un dispositivo di comando elettronico. È possibile testare l’elettrodomestico seguendo le 
istruzioni visualizzate sul display.
Se il vostro dispositivo è installato correttamente e funziona come si deve, esso è pronto all’uso. 
Nota: Prima della fine della seduta di abbronzatura l’apparecchio emette alcuni segnali acustici di avvertimento.

Risoluzione dei problemi
Se il vostro dispositivo non funziona come desiderato, potrebbe trattarsi di un guasto e/o difetto. Prima di notificare una 
comunicazione di guasto al vostro distributore, vi consigliamo di controllare che l’apparecchiatura sia ben collegata. 
Potrebbero verificarsi le seguenti situazioni:
a. 	Difetto meccanico. Controllare che il vostro dispositivo sia installato correttamente, ripassando nuovamente le istruzioni di 

montaggio. 
b. 	Difetto elettrico.  Provare a risolvere il guasto aiutandosi con la risoluzione dei problemi sottostante.
Nota: Non utilizzate il dispositivo se: la ventilazione è difettosa o non funziona perfettamente, se il timer è difettoso, se il filtro 
di vetro blu e/o bianco dell’abbronzatore per il viso in opzione è incrinato o manca.

Problema Possibili soluzioni

L’apparecchiatura non si accende a.	 Controllare che la spina sia inserita correttamente nella presa di 
corrente

b.	Controllare che sulla presa di corrente ci sia tensione.

Durante l’uso salta il fusibile a.	 Controllare il tipo di fusibile.  
Questo deve essere: 16 A lento.

Alcune lampade non sono accese a.	 Controllare lo starter delle lampa de interessate e provare a 
sostituirlo con lo starter di una lampada che funziona bene.

b. 	Controllare le lampade, cambiandone una che non funziona con 
una che funziona.

Le lampade si accendono debolmente 
quando il dispositivo non è in uso

a.	 Invertire la spina del cavo di alimentazione.

*Per la sostituzione delle varie parti bisogna sempre utilizzare ricambi originali. Per questo consultate il vostro distributore.

Attenzione: 
prima di passare realmente all’abbronzatura, dovete apprendere le informazioni contenute nel libretto allegato 
“Prospettive luminose”. 
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Avvio
Premendo 1 volta su start è possibile regolare il tempo di abbronzatura utilizzando i pulsanti “+ e – “. 
Premendo nuovamente su start, l’apparecchiatura si accenderà.

Arresto 
Premendo 1 volta su stop, l’apparecchiatura si metterà in “pausa”. Le lampade si spengono, mentre la 
ventilazione continua a funzionare.
Premendo 2 volte su stop, l’apparecchiatura si metterà in post-raffreddamento forzato per 3 minuti. In 
questi 3 minuti non sarà possibile accendere l’apparecchiatura.

a. Diminuire il tempo di abbronzatura
b. Ridurre la velocità del dispositivo di ventilazione del corpo

a. Aumentare il tempo di abbronzatura
b. Aumentare la velocità del dispositivo di ventilazione del corpo

Viso
Accensione e spegnimento dell’abbronzatore per il viso.

Ventilazione
Accensione e spegnimento del dispositivo di ventilazione per il corpo.

L’ultimo minuto della seduta abbronzante è indicato da un segnale acustico. Entro questo minuto 
è possibile incrementare il tempo di seduta. (ricordarsi di confermare il nuovo tempo premendo 
“start”!).

Consultare la tabella abbronzante contenuta nella brochure “Prospettive luminose” per conoscere il 
tempo di abbronzatura consigliato.
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Raffreddamento

Errore di annullamento. (Scheda di commutazione e/o scheda del display difettosa)

Errore filtro di vetro. 
(Il filtro di vetro dell’abbronzatore per il viso si è incrinato o la protezione del vetro è difettosa)

Errore di comunicazione. 
(Assenza di comunicazione fra la scheda di commutazione e la scheda del display)

Questo simbolo appare sul display dopo 500 ore di attività.
Raggiunte le 500 ore di attività si consiglia di montare delle lampade nuove.
Una volta installate le nuove lampade, azzerare il contaore. 

Contaore lampade x 10

Azzerare contaore lampade

Contaore lettino abbronzante x 10

Nota: 
Se vedete uno degli errori sopraccitati sul vostro display LCD, non dovete più utilizzare l’apparecchiatura e dovete togliere 
la spina dalla presa elettrica. Contattate il vostro rivenditore.

Messaggi sul display
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I nostri apparecchi per abbronzatura vengono 
fabbricati con la massima cura e sono di qualità 
eccellente. 
Tutti i dispositivi VDL Hapro sono prodotti in con-
formità con tutti gli standard nazionali e interna-
zionali pertinenti. 

Per il vostro nuovo dispositivo avete una garanzia 
di fabbrica di 1 anno, a partire dalla data d’installa-
zione. Entro il termine di garanzia tutti i guasti cau-

sati da difetti di materiale o di fabbricazione, ver-
ranno riparati gratuitamente. Per qualsiasi 
questione riguardante la garanzia, siete pregati di 
contattare il vostro rivenditore.

Per presentare un reclamo secondo i termini della 
presente garanzia, è necessario esibire la fattura o 
la ricevuta originale recante la data d’acquisto. Va 
indicato anche il tipo e il numero di matricola 
dell’apparecchiatura. 

La presente garanzia è soggetta alla normativa na-
zionale secondo la determinazione della garanzia 
relativa ai prodotti.

Garanzia

Unità in cui il tipo, il numero di matricola e/o altre 
etichette di identifi cazione siano rimosse, danneg-
giate o alterate.

Lampade, starter e piastre acriliche.

Danni derivanti da cattivo uso, negligenza, 
trasporto, uso improprio o manutenzione impro-
pria da parte dell’acquirente.

Danni derivanti dall’uso di accessori non forniti ori-
ginariamente da VDL Hapro o accessori scadenti.

Danni dovuti a installazione, riparazione o mon-
taggio non eseguiti da personale autorizzato VDL 
Hapro.

Danni dovuti a incendio, fulmini, terremoti o altre 
calamità naturali.

La garanzia non copre
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Le damos la enhorabuena por la compra de su dispositivo VDL Hapro. Este nuevo dispositivo 
se ha hecho con el máximo cuidado posible y consta de elementos de gran calidad. Todos 
los dispositivos VDL Hapro se han desarrollado y ajustado para proporcionarle el mejor 
bronceado posible. Esto se hace conforme a las normas internacionales más estrictas en vigor.  
(las instrucciones originales)

Atención: 

antes de meterse en el dispositivo, debe leer detenidamente el librito adjunto “Expectativas de sol”. 
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Instalación y uso

Antes de que su dispositivo abandone las fábricas Hapro, el aparato ha sido sometido a numerosas pruebas y controles de 
calidad. Le rogamos que al abrir el embalaje compruebe si el aparato presenta defectos externos,  deficiencias o si ha sufrido 
daños durante el transporte. Si encuentra cualquier defecto en su aparato o si le falta alguna pieza, póngase en contacto con su 
distribuidor. 

La instalación de su dispositivo debe realizarse cuidadosamente siguiendo las instrucciones de montaje de las páginas 38 
y siguientes. Asimismo debe comprobar si los sistemas de alimentación eléctrica locales coinciden con lo indicado en la placa 
ubicada en la parte posterior del aparato.  Con el fin de garantizar una utilización segura, el dispositivo debe siempre estar 
conectado a un enchufe de pared con toma de tierra. Si se conecta el aparato en un enchufe de pared sin toma de tierra, las 
lámparas pueden emitir poca luz o en caso de averías el aparato puede estar en tensión.

Le recomendamos que no utilice alargadores, salvo que éstos posean la suficiente resistencia eléctrica para esta aplicación. Si 
el cable de alimentación está dañado, este debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o una persona similar 
cualificada para evitar riesgos.

Coloque el dispositivo en un lugar seco y bien ventilado. Consulte a su distribuidor en caso de duda. 

Tras la correcta colocación del dispositivo, compruebe que todo funciona bien. 
Su dispositivo dispone de un panel de mando electrónico. Puede probarlo siguiendo las instrucciones de la pantalla.

Si su dispositivo está correctamente instalado y funciona bien, estará listo para ser utilizado.

Observación: Antes de que termine la sesión de bronceado, el aparato emite una serie de pitidos para avisarle.

Solución de problemas
Si su dispositivo no funciona correctamente, puede existir un fallo técnico y/o una avería. Antes de llamar a su distribuidor, le 
rogamos compruebe si el aparato se encuentra correctamente instalado. Pueden darse las siguientes situaciones: 

a. 	Fallo mecánico. Compruebe si su dispositivo está correctamente instalado, y para ello realice nuevamente las instrucciones 
de montaje. 

b. 	Fallo eléctrico.  Intente detectar y solucionar el error con ayuda de la siguiente lista.

Observación: No utilice el dispositivo en los siguientes casos: si el ventilador está averiado o no funciona óptimamente, si el 
temporizador está averiado, si está resquebrajado o falta el cristal azul y/o blanco del filtro del dispositivo opcional de cara.

Problema Posible solución

El aparato no se enciende a.	 Compruebe si el aparato está 	correctamente 
enchufado 

b.	Compruebe si hay corriente en el enchufe de 
pared.

Durante el uso saltan los plomos a. 	Compruebe el valor de la intensidad, que debe ser: 
16A retardado.

Algunas lámparas no se encienden a.	 Compruebe la(s) lámpara(s) en cuestión e 
intercámbielas con el cebador de una lámpara que 
sí funcione 

b.	Compruebe la(s) lámpara(s), intercambiando las 
que funcionan y las que no funcionan.

Las lámparas emiten una luz débil cuando el 
dispositivo no se está utilizando

a.	 Gire el interruptor del cable eléctrico.

*A la hora de sustituir las piezas, debe siempre utilizar piezas originales. Consulte a su distribuidor.

Atención: 

antes de meterse en el dispositivo, debe leer detenidamente el librito adjunto “Expectativas de sol”. 
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Puesta en marcha
Pulsando 1 vez el botón de encendido se puede regular el tiempo de bronceado mediante  
las teclas “+ y –“. Pulsando por segunda vez el botón de encendido se pone en marcha el aparato.

Parada
Pulsando 1 vez el botón de parada, el aparato entra en modo “pausa”. Las lámparas se apagan,  
los ventiladores siguen funcionando.
Pulsando 2 veces el botón de parada, el aparato entra en un modo de subenfriamiento obligatorio de 
3 minutos. Durante estos 3 minutos no es posible poner en marcha el aparato.

a. Reducir el tiempo de bronceado 
b. Reducir la velocidad del ventilador	

a. Aumentar el tiempo de bronceado 
b. Aumentar la velocidad del ventilador

Cara
Encendido y apagado del solarium de cara.

Ventilador
Encendido y apagado del ventilador.

El último minuto de la sesión de bronceado es anunciado por una señal sonora. Durante este minuto 
puede prolongar la durancion de la sesión de bronceado. (para validar el cambio de duración es  
necesario oprimir el boton “START”) 

Consulte la tabla de bronceado en el folleto “Expectativas de sol” para conocer la duración de su sesión 
de bronceado recomendado.

Funcionamiento
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Subenfriamiento

Error de anulación. (Avería en la tarjeta de conmutación y/o tarjeta de visualización) 

Error en el cristal de filtro.  
(El cristal de filtro del solarium de cara está resquebrajado o hay un defecto en la protección del cristal)

Error de comunicación. 
(No hay comunicación entre la tarjeta de conmutación y la tarjeta de visualización)

Este símbolo aparece después de 500 horas de encendido en la pantalla LCD. 
Después de 500 horas de encendido es recomendable sustituir las viejas lámparas e instalar nuevas.  
Una vez colocadas las lámparas nuevas, debe ponerse a cero el contador horario de las lámparas.   

Contador horario lámparas x 10

Poner a cero el contador horario de las lámparas

Contador horario del solarium x10

Observación: 
Si aparece alguno de los mensajes de error antes indicados en su pantalla LCD, no debe seguir utilizando el aparato y 
debe desenchufarlo. Póngase en contacto con su distribuidor.

Mensajes en la pantalla
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Nuestros dispositivo bronceadores son fabricados 
con el mayor esmero y son de primerísima calidad. 

Todos los dispositivos VDL Hapro se fabrican de 
acuerdo con todos los estándares nacionales e 
internacionales pertinentes. 

Su nuevo dispositivo cuenta con una garantía de 
fábrica por 1 año, la cual entra en vigor a partir de 

la fecha de la instalación. Dentro del período de 
garantía se repararán gratuitamente todas las ave-
rías derivadas de errores de material o fabricación. 
Para la gestión de la garantía le rogamos acudir a 
su concesionario.

Para efectuar una reclamación bajo las condicio-
nes de esta garantía, Ud. deberá proporcionar la 
factura comercial original o el recibo que contenga 

la fecha de compra. También debe indicarse la 
clase y el número de serie del aparato.

La garantía queda sujeta a las regulaciones nacio-
nales sobre la determinación de garantía de los 
productos. 

Garantía

Las unidades cuya clase, número de serie y/u otras 
etiquetas identifi cativas, se hayan quitado, dañado 
o alterado.

Lámparas, estárters y láminas acrílica.

Daños por abusos del comprador, negligencia, 
transporte, uso inadecuado o mantenimiento in-
correcto.

Daño debido al uso de accesorios que no fueron 
suministrados originalmente por VDL Hapro o ac-
cesorios de mala calidad.

Daños debidos a la instalación, reparación o mon-
taje que no haya sido efectuado por el personal 
autorizado de VDL Hapro.

Daños debidos a fuego, rayos, terremotos o cual-
quier otro desastre natural.

Esta garantía no cubrirá
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Nuestros dispositivo bronceadores son fabricados 
con el mayor esmero y son de primerísima calidad. 

Todos los dispositivos VDL Hapro se fabrican de 
acuerdo con todos los estándares nacionales e 
internacionales pertinentes. 

Su nuevo dispositivo cuenta con una garantía de 
fábrica por 1 año, la cual entra en vigor a partir de 

la fecha de la instalación. Dentro del período de 
garantía se repararán gratuitamente todas las ave-
rías derivadas de errores de material o fabricación. 
Para la gestión de la garantía le rogamos acudir a 
su concesionario.

Para efectuar una reclamación bajo las condicio-
nes de esta garantía, Ud. deberá proporcionar la 
factura comercial original o el recibo que contenga 

la fecha de compra. También debe indicarse la 
clase y el número de serie del aparato.

La garantía queda sujeta a las regulaciones nacio-
nales sobre la determinación de garantía de los 
productos. 

Garantía

Las unidades cuya clase, número de serie y/u otras 
etiquetas identifi cativas, se hayan quitado, dañado 
o alterado.

Lámparas, estárters y láminas acrílica.

Daños por abusos del comprador, negligencia, 
transporte, uso inadecuado o mantenimiento in-
correcto.

Daño debido al uso de accesorios que no fueron 
suministrados originalmente por VDL Hapro o ac-
cesorios de mala calidad.

Daños debidos a la instalación, reparación o mon-
taje que no haya sido efectuado por el personal 
autorizado de VDL Hapro.

Daños debidos a fuego, rayos, terremotos o cual-
quier otro desastre natural.

Esta garantía no cubrirá

Gratulerer med kjøpet av et solingsapparat fra VDL Hapro. Det nye apparatet er produsert med 
størst mulig omhu og består av komponenter av høy kvalitet. Alle VDL Hapros apparater er utviklet 
og justert for å gi deg best mulig brunfarge. Dette gjøres i samsvar med de strengeste gjeldende 
internasjonale standarder. (Opprinnelige instruksjonene)

Forsiktig: 
Før du soler deg bør du først gjøre det kjent med informasjonen i heftet “Solrik utsikten” som følger med.
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Installasjon og bruk 

Før apparatet forlater Hapro-fabrikken, testes den grundig og inspiseres for feil og skader. Vi ber om at når du åpner emballasjen 
alltid sjekker om produktet har eksterne defekter, skavanker eller transportskader. Hvis det har fått synlige skader eller har 
mangler, ta kontakt med forhandleren.

Apparatet skal installeres forsiktig ved å følge monteringsanvisningen på side 38 ff. Du skal også sjekke at den lokale 
strømkilden samsvarer med strømkravene som står på typeskiltet bak på enheten. For å sikre sikker bruk av apparatet, skal den 
alltid være koblet til en jordet stikkontakt. Hvis du kobler enheten til en strømkilde som ikke er jordet, kan lampene være svake, 
eller den kan bli strømførende hvis det oppstår en elektrisk feil.

Vi anbefaler at du ikke bruker en skjøteledning, bortsett fra hvis spesifikasjonene til den overholder kravene til bruken. Hvis 
strømkabelen er skadet, må den skiftes ut av produsenten, produsentens serviceagent eller tilsvarende kvalifisert person for å 
unngå farlige situasjoner.

Du må ikke plassere apparatet i et fuktig område, og passe på at det finnes tilstrekkelig med ventilasjon. Hvis du er i tvil, kontakt 
forhandleren.

Etter at du har installert apparatet, bør du kontrollere at alt fungerer som det skal. 
Apparatet er utstyrt med en elektronisk betjeningsdel. Du kan teste apparatet ved hjelp av instruksjonene på displayet..

Når apparatet er installert riktig og fungerer som den skal, er den klar for bruk.

Merk: Før slutten av solingsøkten vil maskinen produsere noen pipelyder for å varsle deg om det.

Feilsøking
Hvis apparatet ikke fungerer som forventet, kan dette være på grunn av en forstyrrelse og/eller feil. Før du rapporterer dette 
problemet til forhandleren bør du sjekke om enheten har blitt installert skikkelig. Situasjonene er som følger:

a. 	Mekanisk feil. Sjekk om apparatet har blitt skikkelig installert igjen ved å lese monteringsveiledningen.

b. 	Elektrisk feil. Prøv å rette feilen ved å følge feilsøkingsveiledningen under.

Merk:	 Du må ikke bruke apparatet hvis ventilasjonen er defekt eller ikke fungerer optimalt, det er feil på timeren eller det blå 
og/eller hvite filterglasset for det valgfrie solariet er skadet eller mangler.

Problem Mulig løsning

Enheten starter ikke a.	 Kontroller at støpselet sitter skikkelig i stikkontakten

b.	Sjekk at det kommer strøm fra kontakten i veggen.

Sikringen går ved bruk a.	 Sjekk den nominelle strømmen for sikringen. Den skal 
være: 16 A treg.

Enkelte rør tenner ikke a.	 Kontroller de aktuelle rørene og bruk eventuelt en tenner 
fra rør som virker for å sjekke at lampen fungerer.

b. 	Sjekk rørene ved å bytte om de som virker med de som 
ikke gjør det.

Rør lyser svakt når apparatet ikke er i bruk a.	 Vend bryteren til strømledningen.

*Du må alltid bruke originaldeler når du skifter ut deler. Ta kontakt med forhandleren for å skaffe dem.

Forsiktig: 
Før du soler deg bør du først gjøre det kjent med informasjonen i heftet “Solrik utsikten” som følger med.
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Start
Ved å trykke én gang på startknappen kan knappene “+” og “–” brukes til å angi solingstiden. Andre 
gang du trykker på knappen vil enheten starte.

Stopp 
Første gang du trykker på stopp vil enheten settes på “pause”. Lysene vil slås av, men ventilasjonen vil 
fortsette. 
Andre gang du trykker på stopp vil enheten starte en nedkjølingsfase som tar tre minutter. Enheten 
kan ikke startes under disse tre minuttene.

a. Reduser solingstid
b. Reduser hastighet for kjøling av kropp

a. Øk solingstid
b. Øk hastighet for kroppskjøling

Ansikt
Slå på og av ansiktssoling

Vifte
Slå på og av kroppskjøling

Siste minutt av solingsøkten angis med et signal. Innenfor dette minuttet kan du øke tiden for 
solingsøkten. (Merk at du må bekrefte den nye tiden med startknappen

Se solingstabellen i brosjyren “Solrik utsikten” for å finne ut anbefalt varighet for solingsøkten.

Betjening
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Nedkjøling

Overstyringsfeil (feil på kretskort for bryter og/eller skjerm)

Feil på filterglass (filterglasset på ansiktssolariet er ødelagt eller det er feil på glassbeskyttelsen)

Kommunikasjonsfeil (ingen kommunikasjon mellom kretskort for bryter og skjerm)

Dette symbolet vises på LCD-skjermen etter 500 solingstimer. 
Etter 500 solingstimer bør du skifte ut lampene med nye. 
Etter at du har skiftet lampene, tilbakestill lampetelleren.

Timeteller lamper x 10

Tilbakestill timeteller lamper

Timeteller solingsseng x10

Merk: 
Hvis en av feilmeldingene over vises på LCD-skjermen, må du slutte å bruke enheten og trekke ut  
støpselet fra kontakten. Ta kontakt med forhandleren.

Meldinger på skjermen
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Våre enheter håndteres med største forsiktighet 
produsert og er av utmerket kvalitet.

Alle VDL Hapro-enheter er produsert i samsvar med 
alle relevante nasjonale og internasjonale standarder. 

Din nye enhet har produsentgaranti av 1 år, som 
begynner på installasjonsdato. Innenfor Garanti-
perioden vil alle feil som er et resultat av material-

feil eller produksjonsfeil bli reparert uten kostnad 
til deg. Vennligst ta kontakt med din forhandler 
hvis du har spørsmål vedrørende garantien.

For å fremsette krav under vilkårene av denne ga-
rantien, må du kunne fremlegge en originalfaktura 
eller kvittering som viser kjøpsdato. Type og serie-
nummeret av apparatet må også bli oppgitt.

Garantien er underlagt nasjonale reguleringer i 
samsvar med garantibestemmelse av produkter.

Garanti

Enheter hvor type, serienummer og/eller andre 
identifi serende merkelapper er fj ernet, skadet eller 
endret.

Lamper, startere og akryl-belegg.

Skader grunnet misbruk av kjøperen, forsømmelse, 
transport, uriktig bruk eller feilaktig vedlikehold.

Skader grunnet bruk av tilbehør som ikke er levert 
av VDL Hapro eller tilbehør som er av mindreverdig 
kvalitet.

Skader grunnet installasjon, reparasjon eller mon-
tering ikke utført av VDL Hapro godkjent personale.

Skader grunnet ild, lyn, jordskjelv eller andre na-
turkatastrofer.

Ikke dekket under denne garanti
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Models · Modelle · Modellen · Modèles · Modelli · Modelos

T

C 

Assembly · Montage · Assemblage · Montaggio 
Montaje · Montering
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C T
A M12 2x

B M10 6x

C M10 4x

D M5 x 20 mm black 2x

E M6 x 20 mm black 2x

F M6 x 8 mm 4x

G M6 x 12 mm 6x

H M6 x 20 mm 4x

I 2x

J 2x

K M8 4x

L M8 4x

M 4x

N 4x

O 4x

P 2x

Q M10 x 35 2x

R M10 x 16 2x

S 4x

T 2x

1x 1x

Parts · Teile · Onderdelen · Parties · Parti · Componentes · Deler
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T 4

5

ONYX:
14	 = IV	- C
14/5	= V	 - E
14/1	= V	 - E

JADE:
12	 = II	 - B
12Lc= III	- C
12/1	= V	 - E

M

L KII
III

V
IV

VI

I
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Setting pneumatic springs where appropriate
Bei Bedarf Gasdruckfedern einstellen
Gasveren afstellen waar nodig
Ajuster les ressorts à gaz le cas échéant
Regolazione delle molle a gas dove opportuno
Ajustar de resortes à gas cuando sea necesario
Justering av gassfjærer når det er hensiktsmessig

A

B

- Reverse pneumatic spring 1 aperture
- Gasdruckfeder 1 Loch zurück stellen.
- Gasveer 1 gat terug plaatsen
- Reculer le ressort à gaz d’un trou.
- Riportare indietro di 1 foro la sospensione
- Echar el dispositivo de elevación por gas 1 agujero hacia atrás.
- Flytt ut den hydraulisk fjæringen med 1 omdreining

- Advance pneumatic spring 1 aperture
- Gasdruckfeder 1 Loch nach vorn stellen.
- Gasveer 1 gat naar voren plaatsen
- Avancer le ressort à gaz d’un trou.
- Portare in avanti di 1 foro la sospensione.
- Echar el dispositivo de elevación por gas 1 agujero hacia adelante.
- Flytt inn den hydraulisk fjæringen med 1 omdreining

Sun canopy rises spontaneously
Sonnenhimmel bewegt sich von selbst nach oben
Zonnehemel gaat vanzelf omhoog
Le ciel monte lui-même
Il cielino si alza da solo
La parte superior del solarium se eleva sola
Solsengdekselet heves av seg selv 

Sun canopy lowers spontaneously
Sonnenhimmel bewegt sich von selbst nach unten
Zonnehemel gaat vanzelf omlaag
Le ciel descend lui-même
Il cielino si abbassa da solo
La parte superior del solarium se baja sola
Solsengdekselet senkes av seg selv 
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Removing the acrylic sheet
Ausbau der Acrylglasscheibe
Het verwijderen van de acrylplaat
Enlever la plaque acrylique
Rimozione della piastra acrilica
Quitar la placa acrílica
Fjerning av akrylplaten
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A

B

Remove face tanners, Entfernen Gesichtsbräuner, Uitnemen 
gezichtsbruiners, Démontage du système de 
bronzage visage, Удалить лицом кожевники

Removing the face tanner
Entfernen der Gesichtsbräuner
Het verwijderen van de zelfbruiner
Retirer les autobronzants pour le visage
Rimozione degli abbronzanti per il viso
Eliminación de los bronceadores faciales
Fjerning av ansiktsbrunere
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